1. THE FILM INDUSTRY IN HONGKONG 香港的電影業

1. Hong Kong film industry had its good days during the past few decades but has suffered hugely in recent years.

香港電影在過去數十年曾經非常輝煌，但近年卻市道慘淡。

2. Back in the 1990s Hong Kong's film industry was on a shaky ledge, compounded by the problem of video piracy.

九十年代，香港電影事業根基欠穩，翻版影碟的問題更使情況惡化。

3. Film industry bosses have realized that cinema is no longer the major pastime for Hong Kong people.

製片商發現對香港人來說，看電影已不再是主要的消遣方式。

4. It has been very sad that many people have been so biased against Hong Kong films.

很多人對港產片存有偏見，實在令人心酸。

5. Movie audiences have been shrinking and box office revenues, especially those of home-grown, low-budget films, have also slumped in recent years.

近年，電影觀眾的人數不斷縮減，票房亦暴跌，尤其是本地低成本的電影。

6. Low film quality, unsatisfactory services in movie theatres and rampant film piracy in video compact discs (VCD) and digital video discs (DVD) also put people off going to the cinema.

電影質素差，戲院服務欠佳及翻版光碟猖獗是令人們不去戲院看電影的原因。

7. The government has been stepping up efforts over the past few years to crack down on copyright infringement and to strengthen intellectual property rights legislation and law enforcement.

近幾年，政府致力打擊侵犯版權的行為，及制訂知識版權法和加強法例的執行。

8. Quality of a movie is the major reason that influences people whether to go out for it.

電影的質素是影響公眾入場觀看的主要原因。

9. Although 'unique environment' and 'better facilities' are still the major reasons for going to cinema, the attractiveness of cinemas is declining because of reduction in screen size and deterioration in their internal environment.

雖然「喜歡戲院獨特的氣氛」及「設施較好」仍然是前往戲院看電影的主要原因，但是戲院的吸引力亦隨著規模縮小和戲院內部環境管理未盡妥善而日漸下降。

10. Moreover, high cost of movie-going, existence of pirated discs, the improvement in quality of home audio-visual equipment and the speedy availability of video movie products also serve as disincentives for movie-going.

此外，減低觀眾前往戲院看電影意欲的其他因素包括：到戲院看電影花費不菲、翻版影碟的存在、家庭影音設備質素提升；以及電影影碟及影帶迅速面世等。

11. Ticket prices can be lowered to enhance attractiveness of movie-going but in the long run, improving movie quality will be the most appropriate means to enhance the competitiveness of the film industry in Hong Kong.

電影商短期內可以調整票價以增加吸引力；但長遠而言，改善質素仍是最適當的途徑，以增強香港電影業的競爭力。

12. A survey revealed that imports movies are preferred over local movies, particularly for young people aged 12 - 29.

調查顯示，大部份十二至二十九歲的青年人較喜歡外地電影。

13. The major merits of Hong Kong movies are 'easy understanding of the language' and 'easy understanding of the story'.

本地電影的主要優點是「語言容易明白」及「內容容易明白」。

14. Watching old Cantonese movies, some children feel that they are too slow and too stuffy, the acting too stiff, etc.

有些兒童認為舊港產片的節奏太慢和無聊，演戲生硬等。

15. However, others feel that the films allow them to understand the social circumstances of bygone periods and that they have great educational significance.

雖然如此，有些兒童卻覺得舊港產片能讓他們了解以前的社會狀況，因此有重大的教育意義。

16. A vibrant film industry is crucial to our economic health and global image.

一個充滿生氣的電影業對我們的經濟和國際形象是十分重要的。

17. There appears to be considerable interest among Hollywood producers to select Hong Kong as a filming location for their next projects.

荷里活的製片商表現有相當興趣，選擇到香港為他們的未來製作拍攝外景。

18. But, location filming has always been a problem in a crowded city like Hong Kong.

但是，在香港這個擠迫的城市拍攝外景絕不容易。

19. There is a need to enhance the public's understanding of the importance of the film industry and the various social and economic benefits that the industry could bring to our community.

讓市民明白到電影業的重要性及對香港帶來的各種社會和經濟收益是必要的。

20. The film industry is important to our economy.  It creates job opportunities both in the film sector and in the many local businesses serving the industry.

電影業是香港經濟的重要支柱之一，在業內及其他多項相關的行業創造大量就業機會。

21. Apart from creating a resource which has considerable export value, it also establishes our city's skyline and infrastructure as a recurring landmark on screens around the world, thus attracting tourists to Hong Kong.

除了創造一項擁有相當出口價值的資源外，電影業亦透過世界各地的銀幕，以香港的景色和設施樹立香港的標誌，從而吸引旅客訪港。

22. Films like Mr Wong Kar-wai's 'In the Mood for Love' and Mr Ang Lee's 'Crouching Tiger, Hidden Dragon' swept major awards in various film festivals.

王家衛的《花樣年華》及李安的《臥虎藏龍》等電影在各個電影節中獲得多個重要獎項。

23. This can be attributed to the high quality of locally produced films which are increasingly being recognised by the international film community.

這是由於本地製作的高質素電影正越來越受到國際電影業的認同。

24. It is imperative to define Chinese cinema itself and to determine its position in a globalised environment.

介定什麼是中國電影及它在國際環境中的位置是必要的。

25. While the world has an idea of Chinese cinema as put out by internationally known Chinese directors from all three territories, local filmmakers are having a more difficult time just making films and having them distributed.

正當全世界認為中國電影便是由三地有名中國籍導演製作出來，本地製片商在拍攝電影及把它們發行時卻困難重重。

26. The need for good producers and distributors is a prerequisite.

擁有優良的出品人和發行商是先決條件。

27. A challenge for Chinese filmmakers everywhere is how to absorb the impact of Western civilisation and its culture and achieve a suitable blend with Chinese civilisation and culture.

各地中國電影人所遇到的挑戰是如何吸收西方文明和文化，把它恰當地與中國的文明和文化融合起來。

28. We have to ponder the question of what the future of the cinema as an art is, and what is Hong Kong cinema's position in this development is.

值得我們深思的問題是以電影作為藝術的前景將會是怎樣，及在這發展過程中，香港電影將如何定位。
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2. FOUL LANGUAGE AND YOUNGSTERS 青少年與粗言穢語

1. Foul language is increasingly acceptable to young people nowadays.

現今的青少年正逐漸接受粗言穢語。

2. Teenagers speaking foul language is no longer news.  What worries parents and ducationists is that nowadays young people tend to accept foul language as part of their vocabulary.

青少年說粗言穢語已沒有什麼特別。使家長和教育學者擔心的是現今的青少年趨向接受粗言語為他們的詞彙。

3. Foul and crude language has become a problem in primary school.  Worse is the fact that the parents seem not to care!

小學生說粗言穢語已成為一個問題。更壞的是家長好像對這個問題漠不關心。

4. As a matter of fact, some use foul language so naturally that if they have to leave out all foul words from what they say, they would become tongue-tied.

事實上，若果要那些能自然地使用粗言穢語的人省去這些詞彙，他們將變得張口結舌。

5. On the other hand, the use of decent language is regarded as old-fashioned.

另一方面，使用有禮儀的語言會被視為不合時宜。

6. Kids are free to honestly express their own views.

小孩子會誠實地表達他們的看法。

7. Bad language has become so common that many parents are becoming apathetic.

髒話已經普遍得連父母也冷淡對待。

8. Parents don't want to use foul language in front of their children, for it will set a bad example for them.

父母不願意在孩子面前說粗言穢語，以免給孩子樹立一個壞的榜樣。

9. Parents see stopping the foul language as a loss of power.

父母認為停止使用粗言語便是失去權力。

10. Keep your anger and language in check in front of the kids.

在孩子面前應當克制你的怒氣和小心你的用詞。

11. Mass media, like TV and radio, may have stricter censorship against foul language than the film industry.

大眾傳媒如電視和收音機，對粗語的審查比電影行業更嚴厲。

12. Under stress, people burst into angry speech easily.

當有壓力時，憤怒的說話很容易便衝口而出。

13. Foul language is associated with anger.  When people get hot over an argument, they easily swear at each other.

粗言穢語和憤怒是聯繫著的。當人們爭吵得面紅耳赤時，他們很易會以粗語咒罵對方。

14. Teenagers should learn to vent their anger through more acceptable ways.

青少年應學習用一些較易接受的途徑去發洩他們的怒氣。

15. Parents who choose to spend quantity time with their children have the benefit of providing immediate correction when the offending words pop out of their children's mouths.

若家長能花多些時間在孩子身上，那麼當孩子衝口而出地講粗語時，便能立刻作出糾正。

16. The most important action is to ensure that your own language is clean and respectful of others.

最重要的是確保你自己的用詞是乾淨和尊重別人。

17. Although children may experiment with bad language just to test others' reactions, parents may need to restrict TV shows, books, or even friends or activities of their children.

儘管小孩子只是想試驗其他人對粗言穢語的反應，父母也許要限制他們觀看的電視節目，書籍甚至朋友或他們的活動。

18. Remember your behavior is an example to your children - actions speak louder than words.

記住你的行為會成為孩子的榜樣 — 以身作則比光說更有效。

19. Point out to them that the use of foul language is offensive.

向他們指出說粗言穢語是會令人反感的。

20. It is impossible to prevent children from being exposed foul language and mean-spirited thoughts.

要避免孩子接觸粗言穢語和卑鄙的想法是不可能的。

21. Parent's initial reaction to foul language is a mixture of horror, embarrassment and anger.

父母對粗言穢語的最初反應是既震驚，又難堪和憤怒。

22. You can look up foul language in the dictionary with your children, to be sure they understand what they are saying, and to show them how ridiculous these words are.

你可以和你的孩子一起翻查字典，讓他們知道他們在說什麼，給他們看他們的說話是多麼可笑。

23. Punishment on matters like this is a personal decision, but in the long run will not get to the root of the problem.  Your job is to change the way your children may be thinking.

懲罰與否是個人決定，但長遠來說並不能根治問題。你要做的是改變小孩的想法。

24. Parents have the potential to be the biggest influence on their teens' attitudes.

最能夠影響孩子態度的可能父母。

25. Take a look at what your children are reading and watching.  TV shows often ridicule people and make light of many important issues.

留心看看你的小孩閱讀什麼和觀看什麼。電視節目經常嘲笑人們和輕視很多重要的問題。

26. It is impossible for parents to filter everything their children take in.

父母要過濾所有孩子會接觸的東西是不可能的。

27. When you share your views with them, they many not change their actions today or even tomorrow.  But in the long run, you hope and pray that your views return as that nagging little voice in their heads called "conscience".

當你和你的孩子分享你的見解時，他們可能不會立即改變他們的行為。但最終，你會昐望並祈求你的見解會成為他們腦中小小的聲音 — 良心。
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3. IDENTITY CRISIS OF HONG KONG PEOPLE 香港人的身份危機

1. Over 90% of the young people in Hong Kong regarded the National Day holiday as just an ordinary holiday, according to a survey conducted by youth organization Breakthrough.

根據青少年機構突破所進行的調查，超過九成的香港青少年只視國慶日為一個普通假期。

2. Only 5% of the students interviewed said they planned to celebrate National Day.

只有百分之五的受訪學生表示會計劃慶祝國慶。

3. The survey has also found that fewer than one-fifth of youngsters consider themselves Chinese.

調查同時發現少於五分一的青少年視自己為中國人。

4. More than half said they would tell others they were "Hongkongers".

超過一半會說自己是“香港人”。

5. Almost 9% would identify themselves as Chinese, but only with the clarification that they are from Hong Kong.

接近百分之九認為自己是中國人，但一定同時澄清自己來自香港。

6. The rest simply do not care about their identity.

其餘的根本對自己的身份漠不關心。

7. The result revealed an identity problem Hong Kong Chinese have long had.

調查結果反映出香港中國人所面對的身份問題。

8. Colonial rule once made Hong Kong people British citizens, but we were not even granted the right to enter, let along reside, in the United Kingdom.

在殖民地統治之下，香港人一度是英國公民，但我們卻竟然沒有給予入境權，更遑論在英國居留。

9. Despite the 150 years of British rule and English education, most of us have adopted a traditional Chinese way of living.

儘管接受了一百五十年的英國統治和教育，我們大部分保留傳統中國的生活方式。

10. Yet, when we are now encouraged to work and live in the mainland, few of us are willing to do so.

不過，現在當大家都鼓勵我們到中國內地工作和居住，只有少數香港人願意這樣做。

11. When attempts are made to mingle us with mainlanders, we will protest strongly by saying we are different, we are from Hong Kong.

當有嘗試要將我們和內地人混在一起時，我們往往會強烈反對，聲稱自己是來自香港，是與眾不同的。

12. Some would even feel uncomfortable if they are called "compatriots" when they travel to mainland.

有些人在內地旅遊時被稱為“同志”，甚至會感到不自在。

13. Eight years after Hong Kong's return to the motherland, the identity crisis of Hong Kong people, particularly the youth, does not seem to have changed much.

香港回歸祖國八年了，香港人的身份危機似乎並沒有改善，其中以青少年尤甚。

14. Obviously, many of us still put our Hong Kong identity before our Chinese identity.

很明顯大部份香港人仍然重視自己的香港人身份多於中國人身份。

15. The colonial rule is to blame for the identity problem.

這個身份問題主要歸咎於殖民地統治。

16. Nationalism was not nurtured under the colonial education.

殖民地教育並沒有培養香港人的民族主義。

17. Meanwhile, Hong Kong and the mainland have developed along very different paths.

同時，香港人和內地人的發展方向亦十分不同。

18. Capitalist Hong Kong and communist China have had little interaction for the past five decades.

香港是一個資本主義社會，中國是一個共產主義社會，在過去五十年間少有接觸。

19. Worse still, Hong Kong people have developed a love-hate relationship with the mainland.

更糟的是，香港人對內地產生了一種又愛又恨的關係。

20. Many young people are inclined to see the relationship between Hong Kong and mainland as competitive.

很多香港青少年視中國內地為競爭對手。

21. There is mounting anxiety that Hong Kong would be threatened by mainland's rapid development.

香港人越來越不安，憂慮會受到內地快速發展的威脅。

22. The government should foster national feelings through civil education.

政府應該透過公民教育培養香港人的國家意識。

23. They should drive home the message that Hong Kong is now part of the motherland and that people in Hong Kong are Chinese.

政府應該向香港人傳遞一個訊息，香港現在已經是祖國的一部份，香港人同樣是中國人。

24. Hong Kong Chinese's complete integration into the motherland will be a long and gradual process.

香港中國人要完全融入祖國，將會是一個漫長和循序漸進的過程。

25. I believe once China emerge as a strong and influential world power, Hong Kong people will take pride in their Chinese identity.

我相信一旦中國成為有影響力世界強國，香港人便會對自己的中國人身份引以為榮。
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4. ONLINE CHATTING 網上聊天

1. Online chatting is fast becoming a popular communication channel with young people.

網上聊天正快速發展成受青少年歡迎的溝通渠道。

2. In chat rooms, teenagers can chat, send messages and files, and exchange web page addresses.

在聊天室，青少年可以聊天、傳遞訊息和檔案及交換網頁地址。

3. With one simple click of the mouse, they are usually connected with a circle of friends from half way round the globe.

只要簡單按一下滑鼠，青少年便可以立刻與地球另一邊的朋友聯繫。

4. While doing their homework, teenagers can chat with their friends, thus allowing them to always keep in touch with their friends.

當他們做家課時，仍然可以與朋友聊天，令他們可以無時無刻與朋友保持聯絡。

5. They can learn about different cultures and ways of life around the world.

他們能夠學習世界各地的不同文化和生活方式。

6. In addition, teenagers can easily find people who share the same interest in chat rooms.

再者，他們亦能夠輕易在聊天室中找到至趣相投的朋友。

7. Most often, it is the bright side of online chatting that is highlighted, whereas its dangerous consequences are hardly a cause for concern.

很多時，人們只強調網上聊天的好處，卻忽略它帶來的危險後果。

8. While children are computer savvy, most parents remain ignorant of online chatting.

小孩子對電腦的操作十分熟悉，可是家長卻對網上聊天所知不多。

9. Therefore, children are left alone to chat online without any monitoring and guidance.

因此，在沒有家長的監察和教導之下，小孩子便獨個兒在網上聊天。

10. They may fail to see the potential risks of engaging themselves in conversations with someone they know absolutely nothing about.

他們或者未發現，與毫不認識的人聊天有什麼潛在危險。

11. There are child abusers who pretend to be nice and then get close to innocent children and teenagers.

虐童者會在網上假裝友善，然後伺機親近天真的小孩及青少年。

12. Usually, they will first build a relationship online, then move to telephone conversations and finally arrange to meet the victims face-to-face.

他們常常會首與小孩和青少年在網上建立關係，然後轉以電話交談，最後便安排與受害者見面。

13. In other cases, victims receive anonymous threats or sexual harassments.

其他個案的受害者會收到匿名恐嚇或性騷擾。

14. Therefore it is important to keep the vital personal details about where you live, go to school, and your real name to yourself.

因此，網上聊天時切勿洩露自己的住址、學校和姓名等重要個人資料。

15. You just don't know what the other person is going to do with it.

因為你不知道其他人會怎樣利用這些資料。

16. Besides the above-mentioned danger, online chatting is a waste of time.

除了上述的危險，網上聊天也浪費時間。

17. Young people will easily find themselves indulged in online chatting for hours.

我們不難發現青少年往往會坐在電腦前，沉迷於網上聊天。

18. Sometimes one would even message his roommate, instead of talking directly to him.

有時候，他們甚至會與同房互傳訊息，代替與對方交談。

19. In other words, they have become obsessed with this pastime.

換句話說，他們變得迷上了這個消遣。

20. Therapeutic reason explains why young people chat online.

治療原因亦解釋青少年為何在網上聊天。

21. If young people have friendship, family or relationship problem, the Internet seems to be wonderful haven to tell people about their problems.

青少年面對交友，家庭或感情問題時，互聯網看似是一個找人傾訴的天堂。

22. Sometimes there are things that young people just can't say face to face to someone they know, so they will turn to their cyberfriends for advice.

有時候，青少年會遇到一些問題，不能面對面告訴他們認識的人，所以他們會轉向網上認識的朋友尋求忠告。

23. However, psychologists suggest that problems should be dealt with in real life.

可是，心理學家建議青少年應該在現實生活中解決問題。

24. Finally, since the chat room is an anonymous cyberspace, people can lie about their identity or simply pretend whoever they want to be.

最後，由於聊天室是個匿名網上空間，人們可以提供假的身份或者簡單地假扮他們喜愛的身份。

25. Then, it will be pointless to carry on a conversation with an imaginary person.

那麼，和一個想像出來的人交談實在是沒有意思。

26. In conclusion, no doubt online chatting can be entertaining and educational, but it can also be dangerous.

總的來說，網上聊天無疑是能夠有娛樂性和教育性，但同時亦能夠帶來危險。

27. We should use the technology wisely for amusement and communication, and at the same time, act cautiously to minimize our exposure to potential danger.

我們應該善用科技，為我們提供娛樂和方便溝通，同時我們也應該小心謹慎，減少遇到的潛在危機。

GLOSSARY - ONLINE CHATTING 

anonymous threats 匿名恐嚇

be obsessed with 迷上

child abuser 虐童者

cyberfriends 網上認識的朋友

indulge in 沉溺於

savvy 理解

sexual harassment 性騷擾

therapeutic 治療作用的
5. TOURISM IN HONG KONG 香港旅遊業

1. Tourists from North America and other regions have declined by 15% and 8% respectively in September.

九月份，來自北美和其他地區的旅客分別減少了百分之十五和百分之八。

2. Hit hard by the global economic downturn, the Tourist Association and travel agencies are making new attempts to boost the suffering industry.

受到全球經濟不景的沖擊，香港旅遊發展局和旅行社正另闢蹊徑，期望能夠振與這個受影響的行業。

3. Many travel agencies in Hong Kong are turning to local tours for survival.

香港很多旅行社正轉向經營本地旅行團賴以為生。

4. In the light of intensifying competition, these agencies offer $100-a-day local tour packages to win business.

面對日益劇烈的競爭，這些旅行社提供一百元的本地一天團爭取生意。

5. Other than the elderly and community groups in Hong Kong, most who joined these local tours also included holidaymakers from mainland China.

除了香港的長者和社團之外，大部份參加本地團的旅客也包括來自中國內地的度假人士。

6. For $100, visitors not only receive tour guide service, but also transport and seafood lunch.

一百元的費用不單包括導遊服務、還包括交通和海鮮午餐。

7. For nature lovers, outlying islands, e.g. Lamma Island and Po Toi Island, are among the most popular destinations.

對於愛好大自然的人而言，離島 (如南丫島和蒲台島) 是最受歡迎的目的地。

8. Enjoying giant bowl feasts prepared by villagers in rural Yuen Long is another ideal activity for the weekend.

在元朗鄉村吃村民炮製的盆菜也是一個很好的週末節目。

9. Some agencies also offer packages to the Giant Buddha on Lantau Island.

有些旅行社更安排旅行團前往位於大嶼山的天壇大佛。

10. They are very attractive because a round trip between Central and the Giant Buddha would cost a visitor more than $60 if he goes on his own, while a vegetarian meal would cost another $60.

這些旅行團十分吸引，因為如果旅客自己遊覽，由中環至大嶼山的來回車程便要六十多元，加上一餐齋宴又要再花六十元。

11. Besides, heritage tours are organized for locals to better understand their roots.

另外，旅行社亦安排一些傳統之旅讓本地居民了解自己的根源。

12. Historic monuments such as ancestral halls and temples have significant historic merit for local tourists.

文物古蹟如祠堂和廟宇對本地旅客都是極具歷史意義的。

13. For instance, Tin Hau Kung, a temple on the Lung Yeuk Tau Heritage Trial in Fanling, is believed to date back more than 300 years ago and was built to worship the sea goddess Tin Hau.

例如，位於粉嶺龍躍頭文物徑的廟宇天后宮，相信建於三百多年前，用來供奉保佑漁民的天后。

14. Local tourism was largely ignored and insignificant in the past because of the low profit margin.

過往，由於邊際利潤低，本地旅遊業一向被忽視，可說並不重要。

15. Under the current economic downturn, however, it is now seen as an alternative source for customers.

可是，現在經濟不景，本地旅遊業是旅客的另一選擇。

16. Now, many Hong Kong people go to Shenzhen for holiday and shopping, therefore many restaurants, shops and recreation businesses here cannot get enough customersto make ends meet.

現在，很多香港人到深圳度假和購物，很多本地的餐廳、店舖和康樂事業都未能爭取足夠的顧客保持收支平衡。

17. It is hoped that local tourism can persuade Hong Kong people to stay and spend money here.

本地旅遊業可望香港人留港消費。

18. Transit passengers and business travelers are also targets of the one-day local tours.

過境乘客和商務旅客也是本地一天團的目標顧客。

19. Government officials certainly welcome such a phenomenon.

政府官員一定歡迎這個現象。

20. Former Financial Secretary Anthony Leung Kam-chung said that developing local tourism would be an essential part of the Government's tourism strategy.

前財政司長梁錦松表示，發展本地旅遊業將會是政府旅遊業策略的重要一環。

21. "It is high time we gave due attention and consideration to developing local tourism," he said.

他說：「現在是時候好好注意和考慮發展本地旅遊業。」

22. Our tourist industry could be further boosted with the relaxation of visa arrangements and abolition of quotas for tours to Hong Kong.

放寬入境簽證安排和取消大陸來港旅行團的限額能夠進一步促進我們的旅遊業。

23. These two measures are estimated to bring another 300,000 mainland visitors and generate an extra $1.4 billion tourist spending in Hong Kong every year.

預料這兩個措施能夠每年額外為香港帶來三十萬內地遊客和十四億遊客消費。

24. It is believed that mainland visitors will continue to grow with the lifting of restriction on travel agencies operating tours to Hong Kong.

隨著政府解除對經營來港旅行團的內地旅行社的規限，相信內地遊客會不斷增加。

25. Finally, the introduction of a new multiple visa-free entry permit would allow visitors greater access to Hong Kong.

最後，新推出的多次免簽證入境將更方便遊客前來香港遊覽。

26. The industry expects the above policies can compensate for losses suffered in the wake of the US terrorist attack.

業界期望上述政策能夠補償美國恐怖襲擊後所帶來的損失。
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ancestral halls 祠堂

giant bowl feasts 盆菜

giant Buddha 大佛

heritage tours 傳統之旅

holidaymaker 度假人士

multiple visa-free entry permit 多次免簽證入境證

Po Toi Island 蒲台島

profit margin 邊際利潤

relaxation of visa arrangements 入境簽證安排的放寬

transit passengers 過境乘客

vegetarian meal 齋宴
